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751 Parzival hin zim dô sprach:
”ich bin ouch, der in nie gesach.
man saget mir guotiu werc von im.
an maneger stat ich diu vernim,

5 daz er wol kunde in strîten
sînen prîs gewîten
unt werdecheit gemachen hôch.
elliu missewende in vlôch.
er was wîben undertân;

10 ob die triwe kunden hân,
si lôndens âne valschen list.
dâ von der touf noch geêret ist,
pflag er, triwe âne wenken.
er kunde ouch wol verkrenken

15 alle valschlîche tât.
herzen stæte im gap den rât.
daz ruochten si mich wizzen lân,
den kündec was der selbe man,
den ir sô gerne sæhet.

20 ich wæne, ir prîses jæhet
im, ob er noch lebte,
wand er nâch prîse strebte.
sîn dienst twanc der wîbe lôn,
daz der künec Ipomidon

25 gein im tjustierens pflac.
diu tjost ergienc vor Baldac.
dâ wart sîn werdeclîchez leben
durch minne an den rê gegeben.
wir hân in ze rehter tjost verlorn,

30 von dem wir bêde sîn erborn.”
D

1 Initiale D

1 Parzival] Parcifal D 26 Baldac] Baldach D
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Parcifal hin zuo im sprach:
”ich bin ouch, der in nie gesach.
man sagt mir guotiu werc von im.
an maniger stat ich diu vernim,

5 daz er wol kunde strîten,
sînen prîs gewîten
und wirdicheit gemachen hôch.
alliu missewende in vlôch.
er was wîben undertân;

10 ob die triuwe kunden hân,
si lônten âne valschen list.
dâ von der touf noch geêret ist,
pflac er, triuwe âne wenken.
er konde ouch wol verkrenken

15 alle valschlîche tât.
herzen stæte im gap den rât.
daz ruochten si mich wizzen lân,
den kündic was der selbe man,
den ir sô gerne sæhet.

20 ich wæne, ir prîses jæhet
im, ob er noch lebete,
wan er nâch prîse strebete.
sîn dienst twanc der wîbe lôn,
daz der künic Ypomedon

25 gegen im justierens pflac.
diu just ergienc vor Baldac.
dâ wart sîn werdeclîch leben
durch minne an den rê gegeben.
wir hân in zuo rehter just verlorn,

30 von dem wir beide sîn erborn.”
m n o V V’

1 Do sprach parzifal daz ist war sicherlich V’ · Parcifal] Parzefal
V · sprach] do sprach V 2 Die Verse 751.2-22 fehlen V’ · in]
om. m 3 sagt] sagete V · werc] mere V 4 ich] in m 5 kunde
strîten] kunde in striten n (o) (V) 10 triuwe] truwen o V 11
lônten] londens V · âne] alle m · valschen] [lasten one]: falschen
o 12 touf] touch m tau�fft o 13 triuwe] truwen V 14 verkrenken]
[*enken]: bedenken V 15 tât] [diet]: dat n 16 [*]: Sins herzen
stete gap im den rat V · stæte] steten o 17 ruochten] ru�chent
V 18 kündic] konig o 21 lebete] belete m 22 prîse] prises o
· strebete] swebette m srebete o 24 Ypomedon] pomidon m
ipomidon n jpomiden o ẏpomedon V 25 im] om. V’ · justierens]
justrerens m iustierendes V V’ 26 Baldac] Paldag m baldag n o V
V’ 27 dâ] Do m n o V V’ · wart] warp m · werdeclîch] werderclich
m wertliches V V’ 28 rê gegeben] ergeben m n o [*]: re gegeben
V’ 29 wir] Wie m · hân] lon n 30 erborn] erbernn o geborn V’
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Parcival hin ze im dô sprach:
”ich bin ouch, der in nie gesach.
man saget mir guotiu werc von im.
an maniger stat ich diu vernim,

5 daz er wol kunde strîten
- sîn prîs, der gie wîten -
und werdecheit machen hôch.
elliu missewende in vlôch.
er was wîben undertân;

10 op die triwe kunden hân,
die lôntens âne valschen list.
dâ von der touf geêrt ist,
pflac er, triwe âne wenken.
er kunde wol verdenken

15 alle valschlîche tât.
sînes herzen stæte gap im den rât.
daz ruochten si mich wizzen lân,
den kunt was der selbe man,
den ir sô gerne sæhet.

20 ich wæne, ir prîses jæhet
im, ob er lebte,
wan er nâch prîse strebte.
sîn dienst twanc der wîbe lôn,
daz der künic Ipomidon

25 gein im tjostierens pflac.
diu tjost ergie vor Baldac.
dâ wart sîn werdeclîch leben
der minne an den rê gegeben.
wir hân ze rehter tjost verlorn,

30 von dem wir bêde sîn geborn.”
G I L M Z

1 Initiale G Z 19 Initiale I

1 Parcival] Parcifal G Z Parzifal I L M · hin ze im] zu�zim I · dô]
da M 2 der] der der I 3 mir] ouch L · werc] mere L wort M 4
an] JN M · vernim] vermyne M 5 strîten] mit striten I instriten
M (Z) 6 sîn] Sinen M (Z) · der] om. M Z · gie wîten] Gie so
witen I get witen L gewieten M (Z) 7 und] daz I · machen] in
machet I gemachet L Z gimachen M 11 valschen] valsche M
12 der] dy M · geêrt] noch geerit M 13 pflac er] Er pflach L ·
wenken] wanchen L 14 kunde] chv̂nde G · wol] ouch wol L M Z ·
verdenken] bidenkin M verkrenken Z 15 alle] ellev I · valschlîche]
werdecliche L (M) 16 sînes herzen] Syn hercze M · stæte] stat L ·
gap im] yme gap M (Z) 21 lebte] noch lebite M 23 sîn] Sinen tu
Z · twanc der] ranch nach L 24 daz] Da L · Ipomidon] Jpomidon
I M Z jhpomidon L 25 tjostierens] tiostiers G tiostorus M 26
Baldac] baldach G (L) 27 werdeclîch] werlichez I 28 der] Durch
Z 29 hân] haben in I 30 von dem] da von G · geborn] verlorn
Geborn I

*T

Parcifal zuo im dô sprach:
”ich bin ouch, der in nie gesach.
man saget mir guotiu werc von im.
an maneger stat ich diu vernim.

5 der wol kunde in strîten
sînen prîs gewîten
und wirdecheit gemachen hôch.
alliu missewende in vlôch.
er was wîben undertân;

10 ob die triuwe kunden hân,
die lôntens âne valschen list.
dâ von der touf noch geêret ist,
pflac er, triuwen âne wenken.
er kunde ouch wol bedenken

15 alle wirdeclîche tât.
sînes herzen stæte gap im den rât.
daz ruochten si mich wizzen lân,
den kunt was der selbe man,
den ir sô gerne sæhet.

20 ich wæne, ir prîses jæhet
im, ob er noch lebete,
wan er nâch prîse strebete.
sîn dienst twanc der wîbe lôn,
daz der künec Ihpomidon

25 gein im jostierens pflac.
diu jost ergienc vor Baldac.
dâ wart sîn wirdeclîchez leben
der minne an den rê gegeben.
wir hân zuo rehter jost verlorn,

30 von dem wir beide sîn geborn.”
U W Q R

1 Initiale U W Q R

1 Parcifal] her partzifal W Fartzifal Q Parczifal R · zuo im]
hin zu im Q 4 ich diu] die ich W ich daz R 5 der] Das er W
Q R · kunde] kúnne W · in] om. R 6 Sin pris gie witten R 7
gemachen] gemachet Q R 8 in] er R 10 ob] Oder U · kunden]
ku�nde U (Q) 11 lôntens] lonten Q lonens R · valschen] falsche
R 16 Sein hertze im stete gab den rat Q · gap im] im gab
R 22 er] der W 23 wîbe] welte R 24 Ihpomidon] ypomidon
U W Q Ippomidon R 25 Versfolge 751.26-25 U W · im]
om. U W · jostierens] strites R · pflac] er pflag W 26 diu
jost] Der strit R · vor] zu R · Baldac] baldag W (R) 27 dâ] Do
U W Q 28 rê] strit R 29 wir] Wie Q · rehter jost] Rechttem strit R


